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t girdikl n etibar nm y  s r. 
hat ed n h r bir ziyy t, xass , h r k ti onunla ifad  etm k v  t r f

l r q dim aliml rin, h tta bizim eradan vv l bel , diqq
y snif etm y  y y  c vv l

384-322-ci ill rd
m dil, h m d  m r

ri vasit sil  isiml ri idar ed r l ri ya  s viyy sin  tez 
 217-155-ci ill rd nd riyy  m kt nd l ri nitq hiss l rinin 

t  m  semantik prinsipl rin 
fikrinc  h hat sind  t kc  qrammatik c h tc m d  semantik c h td n

ricisin l rd n isim v  artill r, isim v
ntiqi b  d  h

zmunca yenil rl laq si t hlil edilir. Dem
yy nl k h l  q rd n

t r fi v  onun morfoloji(formal) t r
m ntiqi qrammatik vahid r  ifad ed  bilm z. [5] 

b r verir. 
M s l n: m kan, zaman, t, xass  v  s. bildir ri t
v zlikl r v ri. Isiml  ya artikll  v nm sil yy nlik v  qeyri-

yy  s.  
Morfoloji kriteriya is  h sas s l n, az rbaycan dilind

tl r sistemi f  isiml r fell rin t l ri 
vasit sil  idar r vasit sil  artikl determinativl ri v yy nl r. 
Bel likl  bir sematik v  morfoloji lam tl rin leksik-

zmun v rtl ndir -
sind

ed , adtivl  d  bil r. Dild rin 
qlin, z hsulu olan nitqin z nginl sin  g likl

rin bir-biriyl  birl  bilm si, m naca v
ltm  prosesidir. Bu kriteriyalar vasit siyl  h  ya dill li

tipoloji t hlilini aparmaq olar. Biz ispan v az rbaycan dill rind  bir m sin  aid tipoloji, 
li t dqiqat aparaq. H li t dqiqat veril n siyl siyl

- yy hlilini sas n isiml r v v zlikl rind  aparacaq v  illyustrativ material 
kimi b dii d l ri t  etm kl kil  prosesind r

rm y lc yy nlik v  qeyri- yy
s viyy d  t sirini verm y nm sind n

yy ml yir: m nsubiyy t, m ,
nisbilik v aliyy tl rd dirl yy nlik v  qeyri- yy nlik 

qivistik rakursdan n z r salaq.  
rind  isiml yy nlik v  qeyri- yy

isiml dilm siyl  h siyl v z edirs , iltisaqi dill r qrupuna daxil 
olan az rbaycan dilind  ismin yiy lik v  t  veril  bilir. Bu m
t sas n determinativl r qrupu vasit sil  verilir. 
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Ispan dilind  dil n artikll r ismin cins v  k miyy ricil ridir. Bu, prepozitiv y ni 
 g l ricidirs rici is  ri v  h yy n v  ya 

qeyri- yy nliyin  g ldikd  is  bunun ifad si ancaq determinativl rl  k bir artikl 
 semani, simvolik m  

  des k bu semalar artiklin ist yy n , ist rs  d  qeyri- yy nin 
bildirdiyi semantik,qrammatik m rslikl rd ksini artikll rd  tapan 

yy nlik v  qeyri- yy  xarakteriz  olunur. Ispan artikll rinin d  yy n 
artikl, qeyri- yy n artikl. Ispan artikll  r cins  v  k miyy t   formalara 

lif leksik-qrammatik m yy n artikl 
f  s. malikdirs ,qeyri- yy  ki, qeyri- yy n 
artikll   t f  

 
Az rbaycan dilind  is  lik  v  t - yy n v zlikl rin 

 
1)  -  
Qeyri- -  

 

---- ---- el 
director de escuela. -

 
2) ------ Come la m  
Qeyri ----- Come (una) manzana. Alma yeyir. 
Qeyri- -  

------  
 

---- 
 

3) Qeyri-
qeyri- uno(s), cada, cada uno(s), algo, alguno, alguien etc. 

s. 
-

Viene uno me dice que me conoce.- 
  

4) - -
-

Biri 
Bu qeyri-

kimi gedir.[6] 
 

t: 
1.                   
2. mas espa

Madrid, 1954  
3. - 

491 
4. , 1970 
5. , 1962  
6. -   
 

The lexical units showing ambivalence in the Spanish language  
and their adequate translation into the Azerbaijani language 

Summary 
Presentation of the concept of certainty and uncertainty is observed in the language of every community and 

formal semantic differences are obvious. Such observation shows not only equality of morphologic distinctions and 
general semantic during the process of translation, at the same time it make main differences and shades appear 
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visually. During the translation, similarities draw attention involuntarily and changes that let translation be understood 
easily create opinion about different language families, later it helps to comprehend the subtleties of foreign or even 
native languages.  

 
 

 
 

 

   
 

 
                       


